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1. Giriş 

* 

On altıncı yüzyılda yayınladığı fetvalarda ele aldığı sosyal ve siyasal konu­
ların genişliği bakımından Osmanlı İmparatorluğunun en etkili şeyhülislamiann­
dan birisi olan Ebussuı1d Efendi, bu dönem Osmanlı imHisında belirginleşmeye 
başlayan değişimi fark ederek bunu önlemeye yönelik kurallar koyma gereği 
duymuştur. Fetva katiplerini eğitici nitelikte gösterdiği imla kuralları da bu katipler 
tarafından uygulanmaya çalışılmıştır. Bu makalede, imiada bir çeşit yerlileşme 
olarak gördüğümüz bu imla değişiminin nedenleri konusunu dönemin sosyolojik 
ve kültürel şartları bağlamında tartışıp Şeyhülislam Ebussuı1d Efendinin belirle­
diği kurallan içeren ve on yedinci yüzyılda istinsah edilen Osmanlı imiasma dair 
bir derkenar metninin transkripsiyonunu ve çevirisini yaparak gösterilen bu kural­
lan ve nedenlerini inceleyeceğiz. 

2. On Altıncı Yüzyıla Kadar Osmanlı imlası 
Arap alfabesine dayalı Türk yazı sisteminin Anadolu'da on üç ve ön 

dördüncü asırlarda başlayıp on beşinci asırda büyük ölçüde bir düzene bağlandığı 
bilinen bir gerçektir. İlk dönemlerde görülen kelimelerin ve ekierin bir eserin aynı 
sayfasında dahi farklı şekillerde yazıldığı gerçeği bu dönemde yazılmış eserleri 
inceleyen birçok araştırmacı tarafından tesbit edilmiştir. I İlk dönemlerde imladaki 
düzensizlik esas olarak Türkçe kökenli kelime ve ekierin yazımında görülür ki 
Oğuzcanın o dönemde yaygın bir yazı geleneğinin olmaması buna sebep olarak 
gösterilebilir. Şurası bir gerçek ki, on beşinci yüzyıldan sonra da Osmanlı imlası 
hiç bir zaman tam anlamıyla gerçek bir standarda kavuşmamış, ikili hatta üçlü 

* Yard. Doç. Dr., Beykent Üniversitesi, İstanbul. 
Bu dönemde kaleme alınmış eserlerde görülen çok şekilli ımla özelliklerı içın bkz. Levend 
(1972: 54-56), Korkmaz (1973: 84-99), Turan (1996: I 1-17). 
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!eksik ve morfolojik şekiller Osmanlı yazısında sık sık görülmüştür. Bu gerçeğin 
nedenleri arasında Osmanlı Türkçesinin çok geniş bir coğrafi alanda kullanılması 
ve imla kurallarını düzenleyen bir otoritenin yokluğu sayılabilir. 

On altıncı yüzyıla kadar Osmanlı imlasında genel bir tutarlılık Arapça ve 
Farsça kelime ve ekierin yazımında görülür. Her ne kadar Arapça kökenli ta-i 
te'nis, ayın ve hemzeli kelimeler küçük bir takım değişikliklere uğramışsa da, 
yazıda, Arapça ve Farsça şekiller klasik ve değişmez şekiller olarak değerlendiril­
miş ve özellikle on altıncı yüzyılda söyleyişe dayalı ikinci şekillerin kullanılması 
girişimlerine rağmen asli şekiller Osmanlıcanın en son dönemlerine kadar büyük 
ölçüde korunmuştur.2 Arapça ve Farsça kökenli kimi kelimelerde var olan ve 
Türkçede bulunmayan ünlü ve ünsüzler çoğu zaman konuşma dilinde Türkçenin 
yapısına uydurularak Türkçe kurallara uygun olarak söylendiğinden yazı ve 
konuşma dili arasında daimi bir ikilik oluşmuştur.3 

3. On Altıncı Yüzyılda Osmanlı imlasında Ortaya Çıkan 

Gelişmeler 

On altıncı yüzyılın başlarında ortaya çıkan ve daha çok Arapça ve Farsça 
kökenli kelimelerin Osmanlı imlasındaki geleneksel şekillerinin halk söyleyişine 
uygun olarak değiştirilmesinin temelinde okuma yazma faaliyetlerinin sadece 
Arapça ve Farsçayı çok iyi bilen ulema tarafından değil de orta düzeyde eğitim 
almış geniş kesimler tarafından da yürütülmesi vardır. Bilindiği gibi İstanbul'un 
fethinden sonra Osmanlı Devletinin bir imparatorluk haline getirilmesi hareketleri 
sadece idari ve askeri alanlarda olmamıştır. Eğitim ve bilim faaliyetleri konusunda 
da önemli adımların atılması daha Fatih Sultan Mehmet'in kendi döneminde 
başlatılmıştır. Sahn-ı Sernan medreselerinin kurulması, dönemin meşhur bilim 
adamlarının başkente toplanması, ve birçok telif ve tercüme eserin oluşturulması 
bu etkinliklere örnek olarak verilebilir. 4 Dönemlerinde Doğunun ve Batının 
meşhur bilim adamlanndan sayılan Molla Hüsrev, Molla Gfirani, Ali Kuşci, 

2 

3 
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Osmanlıcada kullanılan Arapça kelımelerın ımHlsı ve Arapçadakı şekıllerden farklılıkları 
konusunda genel bilgiler ıçın bkz. Levend (1972: 58-67). Eskı Anadolu Türkçesi 
dönemınden başlamak üzere bellibaşlı eserlerde görülen ımHl özellikleri ıçın bkz. Scharlipp 
(1995). 
Mesela Arapça kökenlı kelimelerde karşılaşılan uzun ünlıiler bazen teleffuz edilmış fakat 
çoğu zaman teleffuz edilmemiştır. Mesela "nür", "bam ir", "iksir" gıbı kelimelerde uzun 
ünlüler yalın haldeyken ifade edılmez, ancak ünlüyle başlayan eklerle kullanıldığında bu 
uzun ünlüler ortaya çıkar. Bununla birlıkte Arapçaya mahsus ünsüzlerden olan hemze. zel, 
dat, zı gibi ünsüzlerin teleffuzu Türkçedeki benzer seslerle yapılmıştır. Aynı şekıl de "zür", 
"güldan", "dindar" gibi Farsça kelımelerdeki uzun ünlülerin Osmanlıcadaki teleffuzları çok 
büyük bır ihtimalle kısaydı. 
Bu dönemde özellikle tıp alanında çok sayıda eser meydana getirilmiştir. Bu konuda daha 
fazla bilgi için bkz. Baylav (1953). Fatih dönemındeki bilımsel tartışmalar ve genel 
entellektüel çalışmalar ıçın bkz. Adıvar (1991: 31-57). 
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Amirutzes, Trapezuntios ve Hocazade gibi bilim adamlarının çalışmaları dönemin 
eğitim ve bilim etkinliklerinin bir parçasıdır. Bununla birlikte daha orta düzeyde 
eğitim veren ve asıl amacı Sahn-ı Sernan medreselerine öğrenci yetiştirmek olan 
Tetimme medreselerinin kurulması eğitimin daha geniş kitlelere yayılmasına ön­
ayak olmuştur. Benzer eğitimin tekkelerde de verildiğini düşünecek olursak Fatih 
döneminden itibaren Osmanlı topraklarında orta düzeyde eğitim almış ve ulema 
sınıfına dahil olmayan halkla içli dışlı bir grubun varlığından söz edebiliriz. 

Osmanlı İmparatorluğunun politik ve ekonomik bakımlardan en yüksek 
dönemi sayılan on altıncı yüzyılda okuma yazma faaliyetlerinin de devletin önceki 
dönemlerine göre daha yaygın ve yoğun yürütüldüğü bilinen bir gerçektir. Kanuni 
Sultan Süleyman'ın onaltıncı yüzyılın ortalarına doğru yaptırdığı Süleymaniye 
Medreselerinde (Darü'l-hadis) tıp ve matematik gibi müsbet bilimlerin okutulma­
sıyla daha önce kurulan medreselerdeki eksiklik giderilmiştir.5 Devletin ulaştığı 
ekonomik zenginlik başta İstanbul olmak üzere İmparatorluğun bir çok şehrinde 
halkın çeşitli seviyelerde eğitimini üstlenmiş bulunan medrese ve tekkelerin 
güçlenmesine ve yayılmasına imkan tanımıştır.6 Orta ve alt ekonomik sınıflardan 
bu eğitim kurumlarında okuyan öğrencilerin sayısı bugün kesin olarak bilinmese 
de devletin çeşitli bürokratik kademelerinde görev almış insanlarla edip ve şairlerin 
geldikleri bölge ve aile yapılarını anlatan kaynaklar, yoksul ve orta halli ailelerden 
gelen öğrencilerin bu kurumlarda çoğunluğu oluşturduğunu göstermektedir.? Do­
layısıyla okur yazar oranının arttığı bu dönemde, dilde halk söyleyiş biçimlerinin 
yazılı kültüre yansıması son derece doğal bir oluşum olarak ortaya çıkar. 

Bu aşamada imianın değişmesine neden olan faktörlerden bir kısmı katipier­
den kaynaklanırken diğer kısmı da okuyucunun taleplerinden doğmaktadır. Eğer 
katip, biraz da geçim sıkıntısı sebebiyle fazla yazı ve istinsah görevi yüklenmişse 
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Bu dönem medrese müfredatları hakkında bkz. Uzunçarşılı (1988: 33-34). 
Kanuni'nin hükümdarlığının ilk dönemlerinde sadece Batı Anadolu'da ll O dini okul 
(medrese), 154 çocuk mektebi, 626 irilı ufaklı tekke bulunmaktaydı. İnalcık (1994: 83). 
Buna Imparatorluğun dığer bö1gelerindekı çeşitli büyüklüktekı mektep, medrese ve tekketen 
de eklersek okuma yazma faalıyetlerıyle daha yüksek eğıtım çalışmalarının ne denli yaygın 
olduğunu görebilıriz. 1552 ıle 1556 yılları arasında Istanbul'da bulunan lspanyol bir gezgin 
İstanbul'u anlatırken büyük camılerin yanıbaşlarında medreselerin olduğunu ve zengın 
vakıfları sayesinde bu okulların üç bin öğrencinin ıhtıyacını karşılayabildığini söyler. 
Yazar, ayrıca varlıklı 'ailelerin, çocuklarını evlerinde özel hoca! ara eğitliklerini de belirtir. 
Sanz (1974?: 81-82). 
Öyleki on altıncı yüzyılın siyaset, bilim ve edebıyat alanlarının en meşhur şahsıyetlerinden 
vereceğimiz bir kaç örnek bıle okuma yazma ve eğıtım ımkaniarından ne kadar geniş 
kesimlerın yararlanabıldiğini gözler önüne serer. Mesela, sadece on altıncı yüzyılın değıl 
tüm Osmanlı edebıyatının btiyük şaırlerinden birısı olarak kabul edilen Baki, fakır bir 
müezzinın çocuğudur. Şaırliğının dışında dönemınin dmi bı timlerde önde gelen bir şahsiyeti 
olduğunu ve hayatının son dönemlerine kadar şeyhülislam olmak ıçın çalıştığını da edebiyat 
tarıhleri belırtmektedir. Dönemin bır dığer tinlü şaırı Zat! gençlığınde Balıkesir'de geçıminı 
çızmecılik yaparak kazandığını bılıyoruz. 
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elindeki yazma işlerini bir an önce bitirmek için oldukça hızlı yazmak ve yeni bir 
yazı işine başlamak zorundadır. Böylesine hızlı tempoda çalışan bir kiltip 
öncelikle hızlı yazmaya uygun bir yazı çeşidi kullanmak durumundadır. Bu 
duruma uygun olarak aşağı yukarı on altıncı yüzyıldan sonra seri yazmaya müsait 
harekesiz ta'lik yazısı yaygın olarak kullanılmaya başlanmıştır. Gene buna paralel 
olarak, katipler, Arapça ve Farsça kelimelerin halk arasında değişmiş şekillerini de 
doğru kabul etmek durumundadır, çünkü Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin 
sayısı Osmanlıcada oldukça kabarıktır ve bu kelimelerin tamamının Arap ve Fars 
gramerlerinde kullanılış şekillerini incelemeye katibin vakti yoktur. 8 Bundan 
dolayı da, zaten daha önceden az da olsa örnekleri olan Arapça ve Farsça kökenli 
kimi kelimelerin imlasının Türkçede değiştiği gerçeğinin de bilinciyle kendi 
dönemlerindeki Arapça ve Farsça kökenli bazı kelimeleri halk söyleyişine uygun 
olarak yazmak katipiere pek anormal görünmez. Bunun gibi sosyal nedenlere bir 
de katipierin Arapça ve Farsça bilgilerinin derin olmayışı da eklenirse imianın halk 
söyleyişine parelel olarak değişmesi kaçınılmaz olur.9 Bir diğer faktör de katibin 
hangi konuda yazdığıdır. Eğer kiltip doğrudan doğruya sıradan halkı ilgilendiren 
konularda yazıyorsadili ve imiayı basit tutmak zorundadır. Bu tutum okuyucu­
nun, yani bu dil iletişiminde alıcı pozisyonunda olan grubun sosyo-kültürel 
özelliklerinin yarattığı bir mecburiyettir. Halkın anlayabileceği ve iletişimin 
sağlıklı yürütülebileceği seviye, toplumda çoğunluğu oluşturan orta sınıf halkın 
kullandığı seviyedir. Halk Osmanlıcası diyebileceğimiz bu yazı dili halkın 
konuşma üslubuna çok yakındır. ı o Halkı doğrudan ilgilendiren fetvalari ı, 
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Bu dönemde alt seviyelerdeki dın adamlarının geçim sıkıntısı yüzlinden yaygın olarak 
müstensihlik yaptıkları konusunda bkz. Sanz (1974?: 81 ). 
On altıncı ve on yedinci yüzyıllarda eğıtımın genel sevıycsinin düşmesınin de bunda payı 
vardır mutlaka. Kanuni dönemınde ilmıye sınıfının geleneğinde başgösteren usülsüzlükler 
ıçin bkz. Uzunçarşılı ( 1956: 45-75). 
Bir dılin konuşulduğu coğrafyada o dı lin farklı seviyelerde ve üsluplarla ortaya çıkan değişık 
şekillerini Bloomfield (1933: 52) beş ana kategoride toplar. Bırıncı kategori e::lebl standart 
dildir (lıterary standard). Bu dıl çok ıyı eğittın almış aydınların tamamının anlayacağı ve 
garipsemeyeceğı standart bir kültür dılidir. İçinde yaşanılan bölge ve topluluğun bu dilın 
öğrenilip kullanılmasıyla pek bir ılgısi yoktur. Önemli olan o dille alınan eğitim 
seviyesidır. İkincı kategoriyi "sıradan konuşma standart dıli" (colloquial standard) dıye 
çevirebileceğımiz ve eğitilmış insanların kendi aralarında kullandıkları günlük konuşma 
dilıdır. Üçüncü sırada "bölgesel konuşma standardı" (provincial standard) diyebıleceğimiz 
farklı bır bölgede yaşayan insanların okuyup yazdıkları şivedır. Burada şive ile standart ağız 
arasında var olan gramatik ve leksık farklılıklar anlaşma zeminini ortadan kaldıracak 
seviyede değildir. Dördüncü kategoride "standart altı" (sub-standard) diyebileceğimız ve ılk 
üç kategoriden farklı bir şıveden söz edıyoruz. Eğıtım ve kültür imkanlarından mahrum 
kalmış veya kültürel merkeziere uzak yörelerde yaşayan dı! yeteneği çok zayıf insanların 
konuştukları şivedir. Beşincı kategoride ise mahalli ağızlar" (local dialects) gelır. Mahalli 
ağızlar standart dilı konuşanlarca, eğer yeterli bır süre o yörede kalınmamışsa ve 
öğrenılmemişse, anlaşılmaz olabilır. Osmanlı Türkçesini böylesi bir sınıflamaya tabı 
tutarsak, ıyi derecede eğittın görmüş Osmanlı aydınlarının yazıda kullandığı Arapça ve 
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melhameler, nasihatler, sağlık bilgileri, vergi duyurulan gibi konularda daha çok 
bu halk Osmanlıcas ı kullanılmıştır. Orta sınıf halkın diline yakın bu yazı dilinde 
Arapça ve Farsça kelimelerin sayısı daha azdır ve var olanlar da genellikle 
Türkçeleşmiştir, ayrıca cümleler genelde daha kısa ve üslup daha sadedir.12 

4. Bir Derkenar Metni: Ebussuud'un Belirlediği İmla Kuralları 

ve Katipiere Önerileri 

Bu çalışmada ele alıp incelediğimiz derkenar metni Ebussuud Efendi'nin 
fetva katiplerini kendi imla ve dil anlayışına ters gelen ve hata olarak kabul ettiği 
konularda aydınlatan ve uyaran bir nottur.I3 Metnin sonuna doğru, katipierin 
anlamadıklan veya bilemedikleri Arapça kelime ve tabirlerle karşılaştıkları durum­
larda yazı yazmayı bırakmalarını salık vermesinden bunun katipiere yönelik 
yazıldığını anlamaktayız. 14 Bu metin Süleymaniye Kütüphanesinde bulunan Fatih 
5427 numaralı bir on yedinci yüzyıl mecmuasında bulunmaktadır. Mecmuanın 
20a sayfasının sol tarafında derkenar metni olan bu belgenin başlığı kırmızı 
kalemle yazılmış "15-a'ide" kelimesidir. Mecmuanın ölçüsü 30x20 cm., metnin 
ölçüsü ise 6x22 cm.dir. Müellif olarak Mevla Ebussufid olarak gösterilmiştir. 
Metnin müstensihi ve istinsah tarihi gösterilmemiştir. Mecmuadaki diğer eserler 
genel olarak on yedinci yüzyılda istinsah edildiği için bu metnin de on yedinci 
yüzyılda istinsah edildiğini ileri sürebiliriz. 

Metin otuz iki satırdan oluşmuştur ve iki kısımdır. Birinci satırdan onuncu 
satırın sonuna kadar birinci kısım, on birinci satırdan sonraki kısım ise ikinci 
kısımdır. Birinci kısımda söylenenler ikinci kısımda tekrar edilmiştir. İkinci 

ll 

12 

13 

14 

Farsça asıllı kelime ve terkıplerle girift yapıda karmaşık cümlelerin yoğun olarak 
kullanıldığı yüksek Osmanlıca bırıncı gruba, eğitilmış. fakat daha sıradan bir konuşma ve 
yazma yolu takıp eden kışılerın kullandığı ve bizım burada bahsettiğimiz halk Osmanlıcası 
ise ıkincı gruba dahil edilebilır. 
Özellikle fetvaların dilı Osmanlıcadaki dı! katmanlaşması konusunda ilgınç özellikler 
gösterir. Genelde bır fetvanın konusu sıradan bır olaysa ve basıt bır dı lle sorulmuşsa cevap 
da görecelı olarak daha sade bır dılle verilmiştir. Şu anda ıizerınde çalıştığımız Osmanlı 
fetvalannın dili konusunu bır makale olarak yayına hazırlamaktayız. 
Melhameler hakkında genel bilgı ve bır on yedınci yüzyıl melhamesınde karşılaşılan dil ve 
ımla özellıkleri için bkz. Turan (1998). 
Osmanlı Türkçesinde özellıkle Arapça kökenlı kelımlerın halk arasındaki kullanımları ve 
bunların doğru yazımları konusunda dönemın ulema mensuplarınca çeşitli "galatat risaleleri" 
hazırlanmıştır. Daha çok Arapça kökenlı kelımelerin ımiasım sıkı sıkıya korumayı 

amaçlayan bu eserler üzerıne yapılan çalışmalar ıçın bkz. Toparlı (1985), Yavuz (1989) 
Kaçalin (1996), Develı (1997). 

Aynı mecmuanın 19b sayfasında gene bir derkenar notu olarak EbussuGd'a ait olduğu 
belırtilen benzer bır metın vardır. Bu metınde yukarıda ışledığımiz metındeki bazı noktalara 
değinılmişse de esas olarak bazı galatlar ve bunların asli yazımları ile ılgıli açıklamalar 

vardır. Metnın katibı, EbussuGd'un sözü edılen konuları fetva katıplerıni aydınlatmak ve 
uyarmak ıçin dı le getırdığını metnın başında beyan eder. 
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kısmın başlığı olarak "Katiplikte ve düzyazıda görülen fahiş hataları açıklar" 
şeklinde çevireceğimiz bir cümle vardır. Metinde gördüğümüz konular üç grupta 
toplanabilir: 1. grupta Arapça ve nadiren Farsça kökenli bazı kelimelerin yazımı, 
2. grupta halk arasında kullanılan kelime ve ifadelerin yerine klasik şekillerin 
kullanılması, 3. grupta ise Türkçe ekierin yazımı ve harflerin bitiştirilmesi 
konuları toplanabilir. 

5. Metnin Transkripsiyonu 

~a'ide 

ı. Türkide bir kelime Ui.'dan val$.f olmmak var, ha'dan val$.f 

2. olmmak var. Tii'dan olmursa "ımamet", "l$.ıra'at" ve "diyanet" 

3. gibi uzun ta-y-ile yazı la. Ha'dan val$.f olmursa l$.ışa ta'yile 

4. yazıla, "l:ladice" gibı, l$.a'ıde-i lazımadur. "Beytu malı Müslımin" elif-lamsuz 

5. yazıla. "Ba'de'ş-şubüt" denılıneyüp "ba'de'l-işbat" yazıla. Kelımenüfi abiri 

6. ha olmayıca~ 15 afia sin ilhal$. alınmaz, "balası", ve "dayesi" gibi. 

7 Ve uzun sin. cim ve ne~ayirine il~al$. alınmaz. "secde16 " yazıla. 

8. "secde17" yazılursa sinde bir ya ve ta merkezi zayid olur. "E?:a18" 

9. ve "i?:a19", "ıza" yafilışdur. Zal ıle ?:alufi abirinde elif olmayup 

10. ya olmak gerek yabüd "i?:a" deyü yazma!$. gerekdür. Gatlet alınmaya. 

ı ı. Kitabetde ve inşada ba~a-yi !al:ıiş olanları beyan ve 'ayan eder ki 

ı 2. ?:ikr o lı nur: "Zeyd'üfi zevci Hi nd" diyecek mai:ıallda ya '" Amr'ufi zevci Zeyneb'i" diyecek 

mev~i'de 

13. "Zeyd'üfi zevcesi Hind" veya'" Amr'ufi zevcesı Zeyneb'i" demek ba~a-yi tai:ıişdür, zira 'avrata 

14. dabı zevc denilür, zevce denilmez, ta lazım degüldür. Kelimenüfi abiri ya ve ha olmayıcal$. 

ı 5. afia sin ill:ıa~ alınmaz, "dayesi" gibi ve "balası" gibi. Ve uzun sin, ci me 

ı 6. ve neza'irıne ill:ıiik alınmaz, "secde" gibı. "Secde" l$.ışa sin ile yazı la, zira 

ı 7. uzun sin ile cimüfi yanına bir ya veya ta ve şa merkezi düşer, I:ıarf 

ı8. zayid olur. "Ba'de'ş-şubüt" denilmeyüp "ba'de'l-işbat" denile. Zehlin ofiada20. 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

Yani "he" sesı vermediğı durumda. 

Kısa sin ıle. 
Uzun sin ile. 
Elif, zel ve ye. 
Elif, ye, zel, elıf. 
Metinde "ofiadca" şeklinde. 
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19. Ol va!5tda "olur isefi", "olursan", "olursafi21" cümle cayizdür22. "Satılmaz" 

20. "olmaz" "dolab", "bogası"2324 , "perdabt". "İ~a", "l~a": "İ~a" yafilışdur, gerek 

21. ~al ile ~alufi abirinde elif olmayup ya olmal5 gerek yabüd 

22. "l~a" deyü yazmal5 gerek. "Salyane" demek, egerçi 'avamda söylenür amma 

23. şer'de "t:ıavale" diyecek yerde ısti'mal ederler, yafilışdur. "Harar" yafilışdur, 

24. garar gerekdür. "Dest-gah" deyıcek afilanmaz, "destgah"dur. "Tezkiye", "müzekka": 

25. "Te~kiye" bi'~-~al "bogazlamal5"dur. "?:ira'" bi'~-~al "arşun", "zira"' bi'z-za 

26. "ekün"dür, dabı "arşun" ma'nasına da gelür. Katib nıce istı'mal 

27. ederse cayizdür, amma eşat:ıt:ı imiayı farl5 edüp lügat-i 'Arabiyyeye 'alim olan 

28. kimsene !5adir oldugı mertebe tetebbu' edüp ~abii-i il:ıtisab 

29. olan yerden 15aşr-ı yed edüp çab'a-yi rahldan ~5açmak efçlaldur. 

30. Beytu mali müslimln elıf-lamsuz yazıla Türklde deyü 'ulema-yı müte~addimln nüsbalannda 

31. muşarrahdur. Li-Mevla Ebü' s-su 'üd 

32. 'aleyhı'r-rat:ıme. 

6. Çeviri 

Kaide 

Türkçede bir kelime bazen "te" ile bazen de "güzel he" ile bitebilir. "Te" ile 
biterse, "imiimet", "l,cırii 'at", "diyanet" gibi kelimelerde "uzun te" ile yazılmalıdır. 
"Güzel he" ile biterse, "l:Iadice" gibi, "kısa te" ile yazılmalıdır. 

Gerekli bir kuraldır ki "beytu mali Müslimln"de elif ve lam yazılmaz. 

"Ba'de 'ş-şubüt" yerine "ba'de'l-işbiit" yazılmalı. 

Kelimenin sonu güzel he olmadığı zaman, "biilası" ve "diiyesi" gibi 
kelimelerde olduğu gibi, sin bitişik yazılmamalıdır. 

Uzun sin, cim ve cimin benzerlerine (çim, ha ve hı'ya) eklenmemelidir. 
"Secde" (kısa sin'le) yazılmalı, "secde" (uzun sin'le) yazılırsa sinin üzerinde bir 
ye veya te merkezi (dişi) oluşur ki bu gereksiz olur. 

"İ~ii" ve "i~ii" konusunda "i~ii" yanlıştır. Zel ile olmalı ve zelden sonra elif 
değil de ye olmalı veya "Wi." şeklinde elifle de olabilir. Hata yapılmamalı. 

21 

22 

23 

24 

Şart çekim ekinde sinden sonra elif var, ve ikınci şahıs ekı nm:aln ekten ayrı. 

Burada açıklanan kelimeler "ölür ısefi", "ölürsefi" şeklinde de okunabilır. 

Bu kelıme "boğasi" (bır çeşit kaba kumaş, çuha) şeklınde de okunabilir. 

Bu metındeki bazı kelimelerin okunmasında Sayın Prof. Dr. Kemal Eraslan ve Doç. Dr. 
Hayati Develı'nın görüşlerı de alınmıştır. Kendılerine burada teşekkür ederım. Pek tabiı 
görülebilecek bütün hatalar şahsıma aittir. 
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Katiplik ve nesir sanatlannda [görülen] fahiş hatalar aşağıda gösterilmiştir: 

"Zeyd'ün zevci Hi nd" veya 'Amr'un zevci Zeyneb'i" yerine "Zeyd'ün 
zevcesi Hind" veya '"Amr'ufi zevcesi Zeyneb'i" demek büyük hatadır, çünkü 
kadına da zevc denilir, zevce denilmez, sondaki te (ta-yi merbüte) gerekli değildir. 

Kelimenin sonu ye veya güzel he (ünsüz özelliğinde) olmadığı zaman, 
"dayesi" ve "balası" gibi kelimelerde olduğu gibi, sin kelimeye bitiştirilmez. 

Uzun sin, cim ve türevleriyle birleştirilmez, "secde" gibi. "Secde" kısa sin 
ile yazılmalı, çünkü uzun sin ile yazılırsa cimin yanında bir ye veya te merkezi 
(dişi) oluşur ki gereksiz olur. 

"Ba'de'ş-şubüt" yerine "ba 'de'l-işbat" denilmeli. Hatasını düzeltmeli. 

"Olur isen", "olursan" (şart ekindeki "a" elifsiz) ve "olursan" (şart ekindeki 
"a" elifle) konusunda, her üçü de doğrudur. 

""Şatılmaz", "olmaz", "dolab", "bogası" ve "perdabt" ("a"lar elifle). 

"İ~a" ve "i~a" (zulm etmek, yaralama, acı verme, acı, zahmet) konusunda 
"i~a" yanlıştır. Zel ile olmalı ve zelden sonra elif değil de ye olmalı veya "i~a" 
şeklinde elifle de kabul edilebilir. 

"Salyane" kelimesi her ne kadar halk tarafından söylense de bu İslam 
hukukunda "tıavale" kelimesinin yt:rint: haiah olarak kullanılmaktadır ki yaniışur. 

"Harar" yanlıştır, doğrusu "garar" olmalıdır.25 

"Dest-gah" şeklinde yazılırsa anlaşılmaz, "destgah" şeklinde yazılmalı. 

"Tezkiye" ve "müzekka" konusuna gelince, "tqkiye" zel ile yazılırsa 
"boğazlamak" anlamına gelir. 

"?:ira"' zel ile yazılırsa "arşın" anlamına, "zira"' ze ile "ekin" anlamına gelir. 
Fakat ze'li şekil "arşın" anlamında da kullanılabilir. Katip nasıl isterse kullanabi­
lir, ancak en doğru imiayı öğrenmeli, Arapça kelimeler konusunu mümkün oldu­
ğunca araştırmalıdır. Tereddütte kaldığı durumlarda yazı yazmaması daha 
uygundur. 

Türkçede "beytu mali Müslimin" elif ve lam eklenmeden yazılmalıdır diye 
eski alimierin yazılı eserlerinde açıkça söylemiştir. 

Mevla Ebu' s-suud tarafından f yazılmıştır]. Allah'ın rahmeti üzerine olsun. 

7. Açıklamalar 

Satır 1-4 : "Türkide bir kelime ta'dan val~:J alınma~ var, ha'dan va~f 
o lı nma~ var. Ta'dan o lı n ursa "imamet", "~ıra' at" ve "diyanet" gibi uzun ta-y-ile 

25 "Harar" kelimesi Redhouse sözlüğünde de Arapça "garar/gırar" karşılığı olarak hem "ha" 
hem de "hı" şeklıyle gösterilır. Yalnız, bizım metnımizde "güzel he" ıle yazılmıştır ki 
Osmanlıcada ımHi düzensizlığine güzel bir ömektır. 
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yazıla. Ha' dan va~f olmursa ~ışa ta'yile yazı la, "I:Iadice" gibi, ~a 'ide-i 
lazımadur." 

Burada Arapçada genel olarak ta-i te'nis veya ta-i merbute olarak 
adlandınlan ve genellikle dişiilik bildiren +atlet ekinin Osmanlıcadaki durumu ele 
alınmaktadır. Arapçada genel olarak, kelime yalın haldeyken bu ek sonundaki "t" 
harfi teleffuz edilmemektedir, ancak bir zamir ekinden önce veya tamlamalarda 
harf-i tariften önce teleffuz edilir. Anadolu'da Arap harfli Türk yazı sistemi büyük 
ölçüde Fars sisteminin etkisi altında geliştiği için genellikle bir sıfata dayalı dişi! 
özel isimler hariç ta-i te'nis ekindeki t'ler teleffuz edilir ve yazıda uzun te (ta) ile 
gösterilir. Bununla birlikte ta-i te'nislerin kullanımı Osmanlı Türkçesinde sistemli 
değildir. Bundan dolayı yukarıda söylediğimiz kuralın bir çok istisnası vardır. 
Ta-i te'nisli kimi Arapça kökenli kelimeler Farsçada olduğu gibi Osmanlı 
Türkçesinde de ikili şekiller olarak, hem ek sonu "t"lerle hem de "t"siz olarak "ale" 
şekliyle ifade edilir, ancak bu durumda her bir şeklin anlamı yakın olmakla birlikte 
farklı olabilir. Mesela Arapça'da "kitabet" olarak yazılan kelime Osmanlıcada ve 
dolayısıyla Modem Türkçede "kitabe" ve "kitabet" şekillerinde iki farklı anlamda 
görülür. Osmanlıcada bazen de "t"li ve "t"siz şekiller "külliye" ve "külliyet" 
kelimelerinde olduğu gibi hiç bir anlam farklılığına uğramadan karışık kullanılır. 
Sonuç olarak, Ebussuud Efendi sondaki "t"si teleffuz edilen "ta-i te'nis" ekli 
kelimelerde ek sonundaki "t"nin Osmanlıcada geleneksel olarak "uzun te" ile 
yazıldığı gerçeğini hatırlatır ve bu ekin teleffuz edildiği durumlarda hep "uzun te" 
ile yazılmasını bildirir. Ek sonu "t"si teleffuz edilmediği durumlarda ise "kısa 
te"nin, yani sadece "güzel he"nin yazılmasının yeterli olacağını söyler. Burada 
esas problemin bu iki şeklin Arapça ve Farsça yapılı tamlamalarda görülebileceğini 
ve Ebussuud'un bu tamlamalarda da aynı kuralın korunmasını bildirdiğini 
düşünüyoruz. 

Satır 4-5: "Beytu mali Müslimi:n" elif-lamsuz yazıla. "Ba'de'ş-şubüt" 
denilmeyüp "ba 'de'l-işbat" yazı la. 

Burada, Ebussuud, Arap gramerine ait iki noktaya dikkati çekiyor ve 
Osmanlıcada da halk arasındaki kullanılış şekillerinin yerine bu kuralların 
uygulanmasını istiyor. Birinci kural Arapçada zincirleme isim tamlamalarında son 
kelimenin dışındaki kelimelere harf-i tarifin getirilmeyeceği gerçeğidir, çünkü 
önceki kelimeler tabii olarak belirtilidir. Burada halk ve kiltipler "beytü'l-mali 
Müslimi:n" şeklinde ikinci kelimeye harf-i tarif getirerek kullanır ki bunun nedeni 
de "devlet hazinesi" anlamında "beytü'l-mal" kelimesinin Osmanlıcada kalıplaş­
mış bir kelime olarak kullanılmasıdır. Doğal olarak kiltipler "beytü'l-mal"i tek bir 
kelime olarak kabul eder ve yeni kelimeyi bu kalıp üzerine getirir. Ebussuud Arap­
ça gramer kurallarına uymayan bu durumun "beytu mali Müslimin" şeklinde 
yazılması konusunda katipleri uyarır. 

İkinci husus bir hukuk teriminin nasıl olması konusundadır. "Şubüt" 
kelimesi "sabit olma, daimi olma, emin olma" anlamında geçişsiz fiili n mastarıdır. 
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"İşbiit" kelimesi ise aynı kökün "ef'ale" fiil çekiminin "if'al" vezninden 
mastandır ve bu vezin genel olarak fiili geçişli yapar. Dolayısıyla "işbiit" kelimesi 
"kanıtlama, delil getirerek ortaya çıkarma" anlamındadır. Öyleyse "ba'de'l-işbiit" 
edat grubunun anlamı "delillerle kanıtlarlıktan sonra" dır ve hukukta da bu şekilde 
kullanılmalıdır. 

Satır 5-6. Kelimenüfi iiQiri ha olmayıca~ afia sin ilhii~ olınmaz, "biilası", 
ve "diiyesi" gibi. 

"Güzel he"nin kelime sonunda "h" ünsüzü olarak değil de "ale" ünlüleri 
olarak ortaya çıktığı durumlarda kendinden sonra gelecek herhangi bir ekle 
bitiştirilmemesi gerektiği söylenmektedir. Gerçekten de Eski Anadolu Türkçesi 
döneminden beri bir gelenek şeklinde, "ale" ünlüsü olarak kelime sonunda 
bulunan güzel he'ler kendilerinden sonraki eklerle birleştirilmemektedir. Bu 
duruma Türkçe asıllı "gece", Farsça kökenli "baste"" ve Arapça kökenli "dii'ire", 
"bala" ve "diiye" kelimeleri örnek verilebilir. Anlaşılan bu dönemde üçüncü tekil 
şahıs iyelik eki +sı/si formundayken böyle kelimelerle birleştirme eğilimi baş 
göstermiştir. Bu yazım geleneği özellikle on altıncı yüzyıldan sonra değişmeye 
yüz tutar. Katipierin yazdıklan belgelerde, gene seri yazma zorunluluğunun bir 
sonucu olarak, bu kurala uymadıklan görülür. Ebussuı1d'un bu durumu görerek 
önlemeye çalışması sonradan pek etkili olmamıştır, çünkü on altıncı yüzyılın 
sonlarında ve on yedinci yüzyılda yazılmış birçok eserde katipler bu kurala aykırı 
hareket etmişlerdir. 26 

Satır 7-8. Ve uzun sin, cim ve ne~iiyirine ilJ:ıii~ olınmaz, "secde" yazıla, 
"secde" yazılursa sinde bir ya ve ta merkezi ziiyid olur. 

Ebussuud, burada, uzun sin'in cim ve onun benzerleri olan "çim", "ha" ve 
"hı" harfleriyle birleştiği takdirde gereksiz bir "ye" veya "se" dişinin oluşacağını 
ve bu durumda kısa sini kullanmanın daha uygun olacağını bildirir. Bunu da 
"secde" kelimesi üzerinde örnekleyerek gösterir. 

Satır 8-10. "E~ii" ve "!~ii", "eza" yafilışdur. Zal ile ~iilufi abirinde elif 
olmayup ya olmak gerek yiiQüd "!~ii" deyü yazma~ gerekdür. 

Arapçaya mahsus ünsüzlerden biri de "zel"dir ve Türkçede bulunmadığı 
için "ze" olarak teleffuz edilir. Katipler bu dönemde kimi Arapça kökenli kelimeleri 
halk söyleyişine uygun şekilde yazmaya başladıklarından bu kelimedeki "zel" 
harfini de "ze" ile göstermeye başlamışlardır. Bu kelimenin "ze" harfiyle yazılma­
sının yanlış olduğunu söyleyen Ebussuı1d, yazıda "zel" harfinin gösterilmesi 
gerektiğini bildirir. Burada doğru iki şekil olduğundan bahseden yazar "e~ii" 
(zulüm, baskı, eziyet) kelimesinin sonundaki uzun a'nın elif-i maksure, "!~ii" 

(zulm etmek, baskı kurmak, eziyet etmek) olması durumunda ise sondaki uzun 
a'nın elifle gösterilmesi gerektiğini bildirir. "E~ii" kelimesi Arapçada "eziyete 

26 Kelime sonunda "ale" sesi veren "güzel he"lerin kendilerinden sonra gelen eklerle bitışınesi 
veya düşmesi olayına örnekler için bkz. Turan ( 1998) 
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uğradı" anlamındaki "e~iya" fiilinin mastarı, "i~a" ise "eziyet verdi" anlamındaki 
geçişli fiil "a~a" fiilinin mastarıdır. 

Satır 11-14: Zeyd'ün zevci Hind" diyecek mai)allda ya "'Amr'uii zevci 
Zeyneb'i" diyecek mev~i'de "Zeyd'üii zevcesi Hind" veya "'Amr'un zevcesi 
Zeyneb'i" demek .!Jara-yi fahişdür, zira 'avrata dabı zevc denilür, zevce denilmez, 
ta lazım degüldür. 

Ebussuud burada Klasik Arapçada bulunmayan ancak halk Arapçasında bu­
lunan "zevce" kelimesinin yazıda kullanılmamasını salık veriyor. Klasik Arapçada 
"zevc" kelimesi hem "karı" hem de "koca" için "eş" anlamında kullanılmaktadır. 
Kuran Arapçasına dayalı Klasik Arapça şekiller en yüksek dini makam olan şey­
hülislamlık makamını elinde bulunduran Ebussuud için izlenmesi gereken yegane 
şekillerdir. Bununla birlikte çeşitli Arapça ağızlarında "zevce" kelimesi de spesifik 
olarak "karı" anlamında geniş olarak kullanılmaktadır. Bu kelime bu ağızlardan da 
Farsça ve Türkçe'ye geçerek yaygın olarak kullanılmıştır. Buradan, on altıncı 
yüzyılda halkın ve katipierin Arapça alıntı kelimelerin kullanımında illa Klasik 
Arapçaya bağlanma gibi bir kaygılarının olmadığını, dini otoritenin çok 
muhafazakar bir şekilde böyle bir uygulamaya katipleri zorlarlığını anlıyoruz. 
Katipierin kelime seçiminde halkın konuşma dilinde kullandığı şekilleri tercih 
ettiği ve Ebussuud'un böyle bir açıklamada bulunma gereği hissettiği gerçeğini 
dikkate alırsak Türkçede "zevc" kelimesinin "karı" anlamını kaybedip yerine 
"zevce" kelimesinin kullanılmaya başlaması on altıncı yüzyılın başlarından iti­
baren olmuştur diyebiliriz. 

Satır 19. Ol va~tda "olur isen", "olursan" ("a" elifsiz), "olursan" ("a" 
elifle) cümle cayizdür. 

Burada geniş zaman ikinci tekil şahıs şart çekiminin farklı şekilleri ve 
onların imiaları gösterilmektedir. Birinci şekil "olur isen" geniş zamanın birleşik 
şart çekimini göstermektedir. Burdaki ikinci kelime "imek" fiilinin şart çekimidir 
ve geniş zamanla beraber geniş zaman şart çekimini meydana getirmektedir. Daha 
sonra kökün (i-) çekimli fiille kaynaşıp düşmesi sonucu (contraction) bu şekil ek­
leşrniştir. Burada on altıncı yüzyılda "imek" fiilinin ekleşme sürecini tamamladığı­
nı ve esas şekille başbaşa kullanıldığını görüyoruz. Bugün Modern Türkçede de 
aynı şekilde ikili bir şart çekimi söz konusudur. Bununla birlikte Osmanlı Türk­
çesinde "nazal n" olan şart çekimindeki ikinci şahıs bugün "n"ye dönüşmüştür. 

Cümledeki ikinci "olursan" şeklinde şart eki "-sa"nın ünlüsü elifle 
gösterilmiştir. Ebussuud'a göre bu ek hem elifli hem elifsiz yazılabilir. Buradan 
bir kere daha, Osmanlı Türkçesinde ekierin imlasının on altıncı yüzyılda bile tam 
oturmarlığını anlıyoruz. 

Satır 19-20. "Şatılmaz", "olmaz" "dolab", "bogası", "perdabt". 

Bu kelimelerde ortak sorun elifin yazımıdır. Bu dönemde katipierin 
olumsuz geniş zaman üçüncü tekil şahıs eki "-maz/mez"i genel olarak her iki halde 
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de istisnasız elifsiz yazmaları üzerine "-maz" şeklinde elifin yazılması gereğine 
işaret eder. Osmanlı Türkçesinde genel olarak ekierde orta ünlüler gösterilmez. 
Bununla birlikte bu şeklin yazımı Eski Anadolu Türkçesinden beri çoğunlukla 
karışıktır. "Doliib" kelimesindeki uzun a'nın büyük bir ihtimalle halk arasında 
kısa söylendiği için yazıda gösterilmemeye başlaması üzerine Ebussuı1d bu uyarı­
yı yapıyor. Ayrıca bu kelime çoğunlukla "tı" harfiyle yazılmaktaydı ki yazar keli­
menin Parçadaki şekline uygun olarak "dal"la yazılmasını istemektedir. "Boga" 
kelimesinde sondaki "a" güzel he değil elif olmalıdır. "PerdiilJt" kelimesinin 
yazımında Ebussud iki noktaya dikkat çekiyor. Birinci nokta bu kelimede elifin 
varlığıdır. Bilindiği gibi kelime Farsça kökenlidir ve ikinci hecede bulunan "a" 
uzundur. Yalnız bu "uzun a" Türkçede kısa söylendiği için kiltipler tarafından 
kelimenin imlasında sık sık gösterilmez. Ebussuı1d bu kelimedeki elifin 
gösterilmesi gereğini dile getirir. Bu kelimedeki ikinci husus kelime sonundaki 
"te" harfinin kiltipler tarafından imliida gösterilmemesidir. Bundan, bu dönem halk 
konuşmasında bu kelimenin "perdalJ" olarak söylendiği sonucuna varıyoruz. Bu 
kelimenin Redhouse sözlüğünde de asıl şeklinin yanısıra "perdalJ" şeklinde 
gösterilmesinden ikinci şeklin on dokuzuncu yüzyılda artık hem konuşma hem de 
yazı dilinde çok yaygınlık kazandığını anlıyoruz. Modern Türkçede bu kelime 
son olarak "perdah" şeklinde kullanılmaktadır. 

Sat!r 22-24. "Sa!yane" demek, egerçi 'avümda söylenür amma şer'de 
"l)aviile" diyecek yerde isti 'mal ederler, yafilışdur. "H arar" yafilışdur, "garar" 
gerekdür. 

Halk arasında yılda bir alınan vergi veya yılda bir ödenen maaş için "yıllık" 
anlamına gelen Farsça kökenli "salyiine" kelimesi yaygın olduğundan kiltipler bu 
kelimeyi yazılarında kullanmışlardır. Bununla birlikte Ebussuı1d, İslam 
hukukunda bu kelimenin teknik karşılığının "l)avale" olduğunu belirterek halkın 
kullandığı şekle yazıda yer verilmemesini istemektedir. Fetvaların çoğunlukla 
halka yönelik yazıldığını düşünecek olursak Ebussuud'un dil konusunda ne kadar 
katı olduğunu görebiliriz. Buna rağmen Osmanlıcada ilk şeklin sonradan hakim 
duruma geçtiğini ve ikinci şeklin zikredilen anlamını yitirdiğini on dokuzuncu 
yüzyılda hazırlanmış sözlüklerden anlıyoruz. 

İkinci olarak değerlendirilen "harar" kelimesi de yukarıdakine benzer bir 
durum gösterir. Halkın konuşma dilindeki "hariir" kelimesi "kıl çuval" anlamında 
Arapça "gariir/gıriir" kelimesinden Türkçeleşmiş bir şekildir. Bununla birlikte bu 
kelime ilk ünsüzü "hı" ve "ha" olarak da sözlüklerde görülür ki bizim metni­
mizdeki "güzel he"li şekille birlikte halk arasında bu kelimenin toplam üç farklı 
söyleyişi ve dolayısıyla imlası olduğunu görebiliyoruz. Ebussuud, kiltiplerden bu 
kelimenin halk arasındaki şeklini galat sayarak kullanmamalarını talep ediyor. 

Satır 24. "Dest-giih" deyicek afilanmaz, "destgiih"dur. 

Burada Ebussuı1d "destgiih" birleşik kelimesindeki "giih" edatının 

kelimenin "dest" kelimesiyle bitişik yazılması gerektiğini ve bunun için de birinci 
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kelimenin sonundaki "te" harfi ile ikinci kelimenin başındaki "gef'in birleştirilme­
sinin şart olduğunu söylemektedir. Bilindiği gibi "destgah" kelimesi Farsça 
asıllıdır ve Farsçada bitişik yazılmaktadır. Ebussufid asıl şeklin Türkçede de 
hakim olması gerektiğini belirtir. "Destgah" kelimesi sonradan halk ağzında 
"tezgah" şeklinde bugün kullandığımız hali almıştır. Bu kelimenin bitişik 

yazılmasının bir sebebi de kelimenin anlamlarının kök anlamıyla pek ilişkisi 
kalmadığından kaynaklanabilir. Çünkü bu kelime geniş bir anlam çeşitliliğine 
sahiptir ve Osmanlıcada "ön sandalye", "oturacak yer", "çalışma yeri", "tezgah", 
"el makinası", "sermaye", "işyeri", "anlama", "yetenek", "zenginlik" gibi birçok 
somut ve soyut anlamlara gelir. 

Satır 24-25. "Tezkiye", "müzekka": "Te?-kiye" bi'?--?-iil "bogazlamal5."dur. 

"Tezkiye" kelimesi Arapça "zeka" kökünün faktitif "zekka" çekiminin 
(aklama, temizleme, haklı çıkarmak) mastarıdır. "Müzekka" da aynı fiilin ism-i 
mef'ulüdür ve "temize çıkmış, aklanmış" demektir. "Te?-kiye" kelimesi ise "?-eka" 
kökündendir ve yukarıdaki gibi aynı vezinden mastarıdır ve "kurban etmek üzere 
bir hayvanı kesmek" anlamındadır. Yukarıda "satır 8-10" kısmında 

açıkladığımız gibi, burada Türkçcde "zel" harfi "ze" olarak teleffuz edildiği için bu 
iki kelimenin halk arasında aynı şekilde söylendiğini ve katipierin de halkın 
konuşma şeklini esas alarak yazdıklarını anlıyoruz. Ebussufid bu konuda da 
Arapça esas şekillerin yazılmasının gerekliliğine işaret ediyor. 

Satır 25-27. "Zira"' bi'~-~al "arşun", "zira'" bi'z-za "ekün"dür, daiJı 

"arşun" ma'nasına da gelür, katib nice isti'mal ederse cayizdür. 

Burada da bir önceki soruna benzer olarak Arapça kökenli iki kelimede "zel" 
ve "ze" ünsüzlerinin kullanılışıyla ilgili açıklama yapılıyor. Yalnız burdaki durum 
yukarıdakilerden biraz farklılık gösteriyor, çünkü "zel" ile yazılan "?-ira"' sadece 
"arşın" anlamındadır, "ze" ile yazılan "zira'" ise Ebussufid'a göre esas olarak 
"ziraat" veya "ekin" anlamına gelmekle birlikte "arşın" anlamında da kullanılabilir. 
Oysa Arapçada bu iki kelimenin birbirleriyle hiç bir anlam ilgisi yoktur. Biz, 
buradan, zikredilen dönemde "zel"li şeklin hem konuşmada hem de yazıda 
terkedilmeye başladığını anlamaktayız, çünkü Arapça şekillerin Osmanlıcada sıkı 
sıkıya korunmasından yana olarak imla konusunda oldukça muhafazakar bir 
kişilik sergileyen Ebussufid'un bu konuda katibi serbest bırakması ancak bu 
şeklin halk arasında çok geniş olarak kullanıldığı gerçeğine dayanabilir. Buradan 
hareketle diyebiliriz ki, Ebussufid halk arasında hem konuşma hem de yazı 
bağlamında Türkçenin yapısına uyarak büyük yaygınlık kazanmış ve asli şekli 
unutulmaya başlamış Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin yazımında değişmiş 
şekillerin varlığının kabul edilebileceğini söyler. 
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8. Sonuç 

On altıncı yüzyılda Osmanlı İmparatorluğunda eğitim aktivitelerinin 
yaygınlaşarak geniş kitleleri de kapsamasıyla eğitilmiş halktan insanların 
konuşmasına dayalı yeni imla özellikleri ortaya çıkmaya başlar. Osmanlı 
imlasında meydana gelen bu değişmelere karşı tavır koyarak dönemin katipleri 
için imla kuralları belirleyen Şeyhülislam Ebussuı1d Efendi, bu kuralları 

belirlerken oldukça muhafazakar bir tutum sergiler. Özellikle Arapça ve Farsça 
kökenli kelime ve tamlamaların yazımında bu şekillerin geldikleri dillerdeki gibi 
muhafaza edilmesini savunan Ebussuı1d, ancak halk arasında aslı oldukça az 
kullanılan çok az sayıdaki kelimenin Türkçe şekillerinin kullanılmasına olumlu 
bakar. Katipierin Arapça kökenli kelimelerin yazımında özellikle dikkatli 
olamalarını isterken de bu konuda Klasik Arapçanın esas alınması gerektiğini 
bildirir. On yedinci yüzyılda istinsah edildiğini kuvvetle tahmin ettiğimiz 
Ebussufid'un imla kurallarını içeren incelediğimiz bu derkenar metninden ortaya 
çıkan sonuçlar şunlardır: 

a. Arapça ve Farsça kökenli kelimeler, bu kelimelerdeki ekler, benzer 
ünsüzlerin yazımı ve tamlamalar mümkün olduğunca asli şekle bağlı veya 
geleneksel kurallara dayalı olmalıdır. Ancak, halk arasında ve yazıda asli şekil 
çok nadir kullanılıyorsa kiltipler istediği şekli yazabilirler. 

b. Halk arasında kullanılan kimi kelimelerin yazıda kullanılmamasını ve 
bunların yerine klasik teknik şekillerin kullanılmasının daha doğru olacağını 
bildirir. 

c. Türkçe ekierin yazımında ve harflerin bitiştirilmesinde de geleneksel 
kurallara uyulmasını, karışıklığa ve yanlış anlarnalara neden olacak kimi ünlü ve 
ünsüzlerin eklerdeki yazımının karışıklık yaratmayacak şekilde net yazılmasını 
savunur. 

Bütün bu belirlenen kurallara rağmen halkın konuşmada kullandığı şekiller 
sonradan Osmanlı edebi Türkçesinde yaygınlık kazanmıştır. Bu durum da, yani 
konuşma dilindeki şekillerin muhafazakar olarak bilinen yazı diline yansıması 
olayı, eğitilmiş güçlü bir orta sınıfın Osmanlı yazılı kültürünün esas 
belirleyicilerinden birisi olduğunu ortaya koymaktadır. 
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Sözlük 

Sözlükte bugün kullanımdan düşen kelimelerin metindeki anlamianna yer 
verilmiştir. a. Arapça, f. Farsça. 

agir: a. Son. 
'avam: a. ('amm'ın çoğulu) Halk, sıradan 

insanlar. 
ba'de'l-işbat: a. Kanıtladıktan sonra, ısbat 

ettikten sonra. 
ba'de'ş-şubüt: a. Sabit olduktan sonra. 
beytu mali Müslimln: a. Müslümanların 

maliye hazinesi 
cayiz: a. Uygun, ızin verilmiş. 
daye: f. Sütnine, dadı. 
destgah: f. 1. Tezgah, dokuma tezgahı, el 

makinası, 2. Yetenek. 
diyanet: a. Din, dindarlık, dın olgusu. 
ef~al: a. Daha iyi, daha uygun. 
egerçi: f. Her ne kadar, olsa da. 
eşaJ:ıJ:ı: a. En doğru, en sağlıklı. 
e~a: a. Eziyet, cefa, baskı. 
garar: a. Büyük kıl çuval. 
ha: a. Güzel he harfi veya sesi. 
gala: a. Teyze, annenin kız kardeşi. 
harar: Büyük kıl çuval (a. garar'dan) 
J:ıavale: a. Yıllık maaş, yıllık vergi. 
ilh~ olm-: Eklenmek, bitişmek. 
imamet: a. İmamlık. 
isti 'mal et-: Kullanmak. 
i~a: a. Eziyet etme, birisine baskı ve şıddet 

gösterme. 
kabil-i iJ:ıtisab: a. f. Sorumlu olunabilır, 

tereddütten dolayı sorumluluk altında 
kalınabilecek. 

~a'ide-i lazıma: a. f. Gerekli kural, uyulması 
gerekli kaide. 

~aşr-ı yed et-: Vazgeçme, el çekme, terketme. 
~ıra'at: a. Okuma. 
~ışa ta: Arab alfabesinde ta-i merbüta denilen 

fakat Osmanlı alfabesinde güzel he veya 
te harfiyle karştianan harf. 

kimsene: Kimse. 
kitabet: a. Yazı, kompozisyon, katiplik. 
lügat-i 'Arabiyye: a. f. Arap dili, Arapça 

kelimeler. 

merkez: a. (Metınde) Arabi alfabede kelıme 
başında ve ortasında bitişik haldeyken 
be, te, se, ye gibi harfler için gerekli diş 
veya çıkıntı. 

mev~l': a. Yer. 
mevla: a. (Metinde) Eğitici, medrese hocası, 

molla. 
muşarrah: a. Tasrih edilmiş, açıkça belirtilmiş. 
müzekka: a. Temize çıkmış, aklanmış. 
ne:(:a'ır: a. Benzer olanlar, (nazire'nin çoğulu). 
ofiad-/onat-:Tamir etmek, düzenlemek. 
perdagt: f. Perdah, cila, parlaklık. 
şa: a. Osmanlı alfabesinde beşinci harf, "se" 

olarak isimlendirilen harf. 
salyane: f. Yıllık, yıllık maaş veya vergi. 
şer': a. İslami hukuk, şeriat kuralları. 
ta: a. Osmanlı alfabesinde te harfi (uzun te ile 

aynı anlamdadır). 

!ab'a-yi raJ:ıl: a, f. Rahlede yazı yazmak, yazma 
işi. 

tetebbu': a. Araştırma, inceleme. 
te~kiye: a. Kurban etmek üzere bir hayvanı 

kesme. 
tezkiye: a. Aklama, temize çıkarma. 
Türki: Türkçe. 
'ulema-yı müte~addimln: a. Eski alimler, eski 

bilginler. 
va~f olın-: Bir kelimenin sonunda durma, 

kelime sonundaki harfi harekesiz okuma. 
uzun sin: Osmanlıcada el yazısında uzatılarak 

yazılan sin harfi. 
uzun ta-: Osmanlı alfabesinde te harfi. 
ya: a. Osmanlı alfabesinde ye harfi. 
~al: a. Osmanlı alfabesinde zel harfi. 
zayid: a. Fazla, gereksiz. 
zevc: a. Eş, karı kocadan her bin. 
zevce: a. Karı, evli kadın. 
zehl: a. Dalgınlıkla unutma, hata. 
~ira': a. Arşın. 
zira': a. l. Ziraat, ekin, 2. Arşın. 
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